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KOTTEK'S "DAS SEOHSTE BUOH DES BELLUM JUDAIOUM." 

By Bichakd J. H. Gottheil, Ph. D., 

Columbia College, New York City. 



Das Sechste Btjch des Belltjm Judaicum [Sybisch], naeh der von Ceriani photolithogra- 
phisch edirten Peschitta-Handschrift tibersetzt und kritisch bearbeitet von Dr. Hermann 
Kottek. Berlin: Bosenstein & Hildesheimer. 1886. 8vo. 30 pp. text, 45 pp. introduction 
and translation. 

This little publication, with its rather ostentatious title, gives us the first two 
chapters of the Sixth Book of the mpi tov IovSukov noXefiov of Josephus in a Syriac 
translation. The text is a copy of the same edited by Ceriani in his photolitho- 
graphic edition of the P'sitta. 1 We must be thankful to Dr. Kottek for placing 
this, in many respects, interesting translation within the reach of ordinary stu- 
dents. At the same time, we would recommend care in the use of Dr. Kottek's 
text in its present form. Had he collated his proof-sheets once more with the MS., 
he would have saved his readers much useless work. The text seems to be very 
negligently edited. S'yame points are at times placed, at times not ; neither Wau 
'alista nor Yudh h'bhista are expressed. In the punctuation, tahtaya and 'elaya 
are either not noticed at all, or confounded with zauga. Nor is this all. The cop- 
ula Wau is omitted, an 'alaph placed for an He, De(i)n for Ge(i)r, and words mis- 
spellt in a most confusing manner. In texts of the age and worth of the Ambrosian 
P'sitta we have need of accurate diplomatic copies, such as those to which schol- 
ars like Lagarde, Sachau, Wright, etc., have accustomed us. 2 Further down I 
give a list of corrections, mainly made by collating again Ceriani's text. My own 
corrections I designate as such. I omit to note the errors in punctuation, in order 
not to swell the list unnecessarily. 

The translation bears the superscription (fol. 679 [320 v.] inaccurately given 
by Dr. Kottek, p. 5) Vi. I^Z . ) * Si .. Vjasj aua i-1? l ' ^nV< ? ]s**=> >£»*> 



[V^] .„— .> )_k.hc*o |ja»o] r=^ ] . . . . ^) [?)-i\v^ uojojcn] V^ ^o 



i^in'yi 



.[l^eolety jiNVi Jnl trnqraoj] ja otaJLJ ^ia? [> -a\ ,*;o1l; j^i-u] t^io— 



i In the preface Ceriani speaks of his having edited the text of this Sixth Book in his Monu- 
menta Sacra et Prof ana, vol. V. I was unable to And this publication in any of the New York 
libraries. Prof. Lyon of Harvard University, to whom I turned for information, very kindly 
wrote to me (Sept. 11), " By reference to vol. V., f asc. I. of Ceriani's Man. Sac. et Prof., 1 find that 
book 6 (as far as I., 1-7) of Josephus' Jewish Wars is given in Syriac. The statement is made 
that the rest of book 6 would be in fasc. III., but this f asc. is not in the Harvard Library." 

2 The more so, since the editor himself (introd. p. 6) calls attention to the " accuracy and con- 
sistency " with which the points are placed. Had Dr. Kottek read a few more Syriac MSS., he 
would not have designated the two points placed under the third person feminine sing, of the 
Perfect as peculiar to this text. These two points, called m e pagg e dhana (bridle), are peculiarly 
Nestorian. The Jacobites make use of two points, one underneath and the other above the 
final Tau ; cf . Noldeke, Syrteche Qrammatik, § 7 ; Duval, Traitt de Qrammalre Syrtaque, % 67. 
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The headings read (I correct without further mention the mistakes of Dr. 
Kottek) : fol. 676 (328 v.) across this page and the next : (sic) l *» ^ »? Ir** 
>eJx*}o|> !]-»-.|1J [ai.]fi$«u. J^i. |au^5j ; f l. 666 (323 v.) uoosujoa-j ).* ** ■ » > lr*N 

Dr. Kottek is probably right in assuming that the superscription is not 
original ; but not so in his rendering of the last heading. I should translate : 
" fifth treatise ; (written) by Josephus." The mistake seems to be an old one. 
'AbhdisO' bar B'rikha, speaking in his catalogue of Syriac books of the biblical 
and apocryphal writings, says : 2 



■ ] . ^'ji yjSlOZ (iijO 

Evidently 'Abhdiso' has understood the matter differently, making Josephus 
the author of the five treatises here mentioned. Counting the books of the Mac- 
cabees as one book, the "last destruction of Jerusalem" will be the fifth in order. 
Dr. Kottek is hardly right in speaking of this last as having been admitted into 
the Church Canon. Although the fourth book of the Maccabees occurs several 
times in biblical MSS., 5 the Ambrosian is the only one containing the "last 
destruction of Jerusalem." Dionysius bar Salibi (A. D. 1192), in his commentary 
on the Old and New Testament, says : 6 ^t- !? s, ' m utt 9 ' M a -*? y 1 ' i ^ 1 ^-? <s^" 

I believe this to be the notice which has led 'Abhdis6' astray. It seems 
probable that the whole of the sixth book of Josephus' "Bellum Judaicum " once 
existed in a Syriac translation, together with the so-called " fourth book of the 



i On j-.j_>.| ^Ojo-i. see Eusebius on the Theophania, ed. Lee, 4:20, 1. 10; 15:16, which Dr. 
Kottek (text, p. 30) cites, probably from Payne Smith's Thesaurus; as, otherwise, he would have 
seen that it contains an extract from Josephus, Bk. VI. See also ibid. 1. 40. 

! Bibl. Orient. III., p. 6. 

s Hardly the Misnfth, as Assemani thinks. Perhaps the Pirk§ abh6th. Cf . the beginning of 
tract.' 1DD = jnS'i'. Badger (Nestorians and thetr Ritual, II., p. 362) gives an erroneous 
translation of this passage. 

* nepi akidatuq lovfiaiac. Havercamp, II., p. 47, note a. 

s See Zotenberg, Catalogue des MSS. Syriaques, etc., p. 3. Wright, Catalogue of Syriac MS 8., 
I., PP. 2, 7. 

e Bibl. Orient., II., p. 165. Cf . Bar 'Ebhraya, Chronic. Syrtacum, p. 64. 
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Maccabees," 1 early ascribed to Josephus. This would be the " tas e 'y&th b'nai 
Semuni" of 'AbhdisS'. The other items would cover the ground gone over by the 
sixth book of the " Belluni." See the scope of the same as laid down by Jose- 
phus himself in the preface, 1 7. That the first part fell away, owing to the exist- 
ence of the Maccabean books, is not surprising. 

In the text I have noticed the following corrections : — p. 1: 1. 2, *-ila. 1. 5 : 
The reading of the MS. J-*-^ 110 , i- e., sugliaya, is correct. It occurs again in 
Walton's Polyglott, 2 Mace. vm. 16. See Payne Smith, col. 2521. Targ. N\J1D ; 
Levy, TW., II. p. 143, where t-*-^ 10 is a misunderstanding of Castell, p. 578. ibid. 
MS. le°» for oooi . 1. 6, MS. l^i-*-^ • 1. 8, ^" ; above ^m MS. shows the word 
rj*> . MS. ^ » * «?? . 1. 9 : For }-*-«• of the MS. read I-*- 1 - 3 omen, sign = alrtSav, not 

i-*~»J divination, as proposed in note c. 1. 11, MS. .>■»£»? . 1. 13, MS. l unVimV i 
without Yudh. The reading of the word re(i)§a is not always clear in old MSS. See 
Merx, ZDMG., xxxvn., p. 249. Even where it is so, one and the same MS. gives 
the word at times with, at times without the Yudh. Note a, read Pj-^i • 

p. 2 : Read J-k-Jvaio . 1. 5 ) ol-j^?]? i s the correct reading. In the note appended 

to this word there is a strange confusion. )& 1 ' |V ; ol-j-o) i s the exact equivalent 
of tt/v mpi to aorv x&pav. Dr. Kottek is wrong (text, p. 30, Nachtrag) in assuming 
that the word denotes the inner portion of a city. Lee had already (Payne Smith, 
col. 36) translated correctly " in its borders." This rendering is supported as well 
by the passage in the Theophania of Eusebius, which is a free rendering of Luke 
xxi. 21, where our texts read Wi'a-as? , as opposed to the preceding a,a -^ , as it is 
by our passage here. 2 In the translation Dr. Kottek has given the proper mean- 
ing. I may add that the word lj-*?l occurs again in Hoffmann's Bar 'Ali (Kiel, 
1874) p. 142:10, where 1r-?l ^sojo has been changed from ir-?1 -sojo . 1. 6 : The 
reading of the MS. is correct, i. e. puoo-- |3 ; Cf. Prov. xxi. 26, where the Greek 
text has a^«S« f . Payne Smith, col. 1223. 1. 7, MS. -*" . 1. 8, MS. al * J =\- 1. 9, 
MS. 0,i - , " s ^ , >»<' L ^» for <*^». 1. 11: Read Pr 30 - 3 , which may possibly be the 
reading of the MS. 1. 12, MS. a-JJS^ . 

p. 3 : 1. 7, MS. MaJ,'^ . 1.8, MS. m^^o . 1. 9, MS. ^^« . 1. 13: 
pj,a^, )i t Vi . ^lo = (tef ( (2 tvxv; where the text, as it now stands, is entirely unin- 
telligible. 1. 17, MS. V r-*^? . 1. 18, MS. -*? , U*^ . 1. 20 : MS. U±*w , ^o 
= irplv. See Bickell, Carmina Nisibena, glossary; p. 57. MS. ^ooii^ooZ. In 
the text we must read ^-J*^ without S'yame, and omit note c. Dr. Kottek has 



1 irepl avToicp&Topoc Xoycofiov. 

2 Josiphon ben Gdrion (ed. Breithaupt, 1710), p. 809, D 1 Sb'1T' HU^D. 
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been misled by supposing l^aJjaa to be feminine. George Karmseddinaya (Payne 

Smith, col. 1681) says expressly i-^r 2 ? J Jfti \ '-^ 1-^J?* 2 . Our text is an exact 
translation of the Greek nplv tyyiaat roig xupaoi. 

p. 4 : 1. 3, MS. Mh\?° • 1. 4, MS. -»i=? ; note b, read ,oni>a . l. 8, MS. 
^1 , UL^, i^ijjas . 1. 11, MS. <™-^>? . 1. 16, MS. ti^+> . 

p. 5 : 1. 2, MS. i'\. 1. 3, MS. U>^ , S-li-I^ ; delete note b, and cf. Payne 
Smith, col. 1705. 1. 13, MS. nZ o\ ... v. , ^oiZq^do . 1. u, MS. r-*-° • 1. 15, 
MS. )-^- . 1. 16, MS. -a» , also 6:3. 1. 18, MS. if U> , -5oi . 1. 20, MS. &»?&■* . 

p. 6 : 1.4: The manuscript reading is correct. Wau introduces the apodosis 
of the sentence commencing with r° ■ 1. 9, after J-*ioo<ji'"i MS. adds ^? . 1. 11, 
the text is correct. ^-l*>o-i Zl*s? = i irepl rbv 'luavvtjv. See Payne Smith, col. 
479. 1. 14, MS. ^-^= ; delete note f, and cf. 6:4. 

p. 7 : 1. 7, read as in note a. ]jr£>-^ = tovs aWi/xovs. ]. 8, MS. •^ = > . 1. 11, MS. 
^ }li = Su Se. 1. 13, MS. Uz*r° ■ 1. 15, MS. 1'laao . 

p. 8 : 1. 1, MS, -sl^o , ^-yiioo . 1. 2, MS. 1r-1 to distinguish it from W • 
1. 4, MS. i-?on_j . 1. 8, MS. o^]*-*^ . 1. 12, for the unintelligible l& S . VAn 
read with the manuscript l^ N i Nn^ , which is not to be translated "with few," 
which would be jN i Nnn , k u t "with great speed ;" in the same sense as ^- )N i \n 
is used ; see Cureton, Ancient Syriac Documents, ed. W. Wright, 56 :24, Jes. 5 :26; 
Knos, Chrestomaihia Syriaca, p. 70 ; Wright, Contributions to the Apoc. Lit. of 
the N. T., 31 : 23 ; or " suddenly," 'Aprem, I., 74 D. 1. 15, MS. n^oa . 1. 16, MS. 
v < oo,\So _ i 17, MS. ^aJ . We must undoubtedly read J-H , although the 
manuscript reading is 1-^1 , Greek fterd towvtuv ott?imv. 1L-»V is omitted in Dr. 
Kottek's translation and in the Greek ; but curiously enough, is found again in 
Whiston's translation. 1. 18, MS. n^oa . 1. 19, read nXal. . 1. 20, MS. na^s • 
1. 21, MS. v oaiZuLaJ , also 9:2. 1. 22, MS. v^l • 

p. 9 : 1. 3, MS. 1^ . 1. 4, MS. <«J* , 1 5 ^- . 1. 6, MS. U»« . 1. 7, MS. 
^a i - ^S . 1. 8, MS. ^-Jn . 1. 9, MS. 12^^ . 1. 10, MS. Ui*i=>? , ^iLjw* . 
1. 11, MS. '^-^eo . 1. 14, MS. ^1? , »<* . 1. 16, MS. )*£**> . 1. 17, MS. ^^H 5 • 
For the use of this form for SuV^r see Wright, The Homilies of Aphraates, I. 
list of errata. MS. on l*a^, . 1. 18, MS. on oii^o . Read o^> ^ * Vi\ as in manu- 
script. For the meaning "commence" see Bernstein's Lexicon to his Chrestom- 
athy, p. 547. 
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p. 10 : 1. 1, MS. « ^oij^ie . i. 2, MS. ^ooiii^j . l. 3, MS. ^a*e . 1. 6, MS. 
icmX . 1. 11, MS. 1r^»1 • 1. 22, MS. w . SSnm^ . ]. 23, MS. ai 1 . Vu.~i o . 

p. 11: 1. 3, MS. 1*' ^" . 1. 4, MS. U&o . 1. 6 : The text here is in perfect 
order. I see no necessity whatever for adding ^" . Such constructions (where 
the subject is repeated by a possessive pronoun) occur often in Syriac (.Noldeke, 
Syrische Gram., I 317), as in other Semitic dialects. Cf . s,j| A$ Jo\ Noldeke, 
Mandtiische Gram., \ 2,15, p. 409 ; Caspari-Muller, Arab. Gram., \ 485. For the 
intransitive use of »^>4 see Payne Smith, col. 1739. 1. 7, MS. ^°*^1 . 1. 8, after 
r*-^ MS. reads -si . 1. 9, MS. ' nV| W as proposed in note c. 1. 10 : Here too the 
text, although paraphrasing the original, is correct. The MS. shows a point after 
1 ^ n ' i Sp , indicating that this word is not to be construed with the next one, but 
with the preceding. I hardly see how Dr. Kottek could translate this sentence as 
he has. > v -^" is never construed with *■=> . Waving the question raised in note 
d, whether U-e&ie can nave the meaning " envy," as the text stands, we can only 
take ^J-o&io as the plural fern, of lioAie (for this form of the adjective used as a 
noun see Noldeke, Mand. Gram., \ 215 a, p. 299) that which is stable, firm, Castell- 
Michaelis, p. 969 ; Bernstein, Lexicon, p. 369. Cf. P-eo-<£ two lines lower down 
(Bernstein, loc. tit., 570 ; Hoffmann, De hermeneutieis apud Syros Aristoteleis, 
216 :11 seq, 1a-jr°? \XcoZ , Wright, Catalogue, 506 b. 

p. 12: 1. 1, MS. ^oi n o^,Ss^\ i ^y^e ! , 1. 4, MS. «"i=\. 1. 5, ^oioaSos . 
1. 6 : The text is here in order. «^»oi^ refers to ci^aj^o (f r similar constructions 
see 3:1 ; 13:6) ; ^">^ = <*a*Z. 1. 9, MS. <aJ« . 1. 10, MS. \s\ls> . 1. 13, MS. 
)W*L. . 1. 16, MS. Mr 6 lH= . 

p. 13 : 1. 4, MS. 9^" . 1. 5, MS. U-' . 1. 6, MS. "»^? . 1. 8, MS. 1^J?os . 
1. 14, MS. <-? U*± . 

p. 14: 1. 3, read 1-=^. 1. 5, MS. oi-l^okoo . ]. 9, rea d ^oa^fSiMO . 1. 15, 
MS. reads A ViV i S in place of ' \? nSn\ ( and vice versa. 

p. 15 : 1. 5, MS. i-V» • 1- 6, MS. ^ooi^os . 1. 8, MS. ,-? in place of r*v 
1. 16, MS. 1^<i-Lia ? . 1. 17, MS. v »" i * Vi . ]. 20, manuscript reads 1*-oi> , which I 
have met with only in the meaning " angustia, tristitia ; " Castell-Michaelis, 642 ; 
Bernstein, 366 ; Hoffmann, De hermeneutieis, 196 : 31, " morbis lethalis," 'Aphrem, 
II., 83 D, 84 C ; " periculum morbis," ibid., 96 b. Dr. Kottek is right in reading 
Iw^e (18:4; 29:14), Greek /Jo$. Land, Anecdota Syriaca, III., 205:15; Lagarde, 
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Analecta Syriaca, 119 : 22, 24 ; Castell-Miehaelis gives ]b±o as the plural. Head 
|M-e , Bernstein, p. 366 ; Duval Grammaire Syriaque, p. 260 ; Bar 'Ebhr&yS, 

Grammar (ed. Martin), I., 32:4, 

p. 16 : 1. 1, MS. ooi , 1. 8, manuscript has the wrong reading *-*3-£t>£o . 1. 12, 
MS. ai ,N * S . 1. 14, MS. lr*i . 1. 16, MS. ^ v£. I suppose that 'A/xrl/urv (Josi- 
phon ben Grorion, ed. Breithaupt, 1710, p. 821, has fID'B'IK) is some old corruption 
of 'laeipo; -f- Si/iov, 

p. 17 : 1. 1, MS. <k»|2u* . 1. 2, MS. Jiaiiio . 1. 3, MS. ■mq.mn.\ . 1. 4, MS. 
]ooi ooi . 1. 6, MS. 1r" 1 . 1. 9, MS. reads ^as^ijo ! . 1. 14, MS. ,ooi*A#axo . 

p. 18 : 1. 12, MS. ^H^ieyo . 1. 13, MS. ,;-ifl£.A-iJ ? . 1. 14, MS. Up** , *-£-&-. . 

1.20, MS. wJi. 1.22, MS. r^. 

p. 19 : 1. 2 : The change of ' °" p l into ' °"n1 ig unnecessary, although I know 

of no such use of the word. It is guaranteed by p. 17:5. 1. 7, MS. io-*. 1. 12, 
MS. ouoaioi? . 

p. 20 : 1. 1: I read the first word oli ^'. 1. 2 : The addition of ^<" is unneces- 
sary ; Payne Smith, col. 479. 1. 3, MS. > « 'inS . 1. 5, MS. ^aiM-yia^j Wf ^ • 
1. 8, MS. wJia . 1. 9 ( **Aio je Pi-»|o ig correct. I fail to see in what way the 
proposed emendation would better the text. "And another Bar Mattai " clearly 
distinguishes him from the four sons of the other of the same name. 1. 9, MS. 
-iis . 1. 10, MS. -aiols . 1. 11, MS. -is , p^Lo . 

p. 21: 1. 1, MS. k^, i. e., 1^4, to distinguish it from i-=4. 'Ebhdokhos 
(private manuscript of Professor Sachau, Berlin), fol. 55 a ; nN) *■ oi oaj wa4 
]^4 ,-ic m oLSil oaj aaZ cl^ . U4 U& ■ .^^ssjcj • 1- 2, MS. Wr^-7 ; in 
note a read ^1 for -M . 1. 9, delete point after oooi ; read ^ai^o-^eo . 1. 13, 
MS. |ij-.o^o . 1. 15, in the MS. the traces of the S'yame points over ^ « * n ? are 
still to be seen. 

p. 22: 1. 1, MS. ol^os. J. 4, MS. ^ooiiJLalo. 1. 5, MS. ^P . 1. 9, MS. 
oi^aa . 1. 12 : Omit the unintelligible Dalath of -oiok-)? ; it is not in the MS. 

p. 23 : 1. 3, MS. U— • 1. 4, read -^ • 1. 10, MS. ^^ • So 1. 12. 

p. 24 : 1. 3, MS. l?r~»o . 1. 10, MS. ^4^=o . 1. 13, MS. °i^i- • 

p. 25 : 1. 4, MS. *"* • 1. 7, MS. l^°r-V • 1. 10, MS. -^1 , -001 • 1. 15, MS. 
*T*!- 1. 16, MS. reads Ik^as after the word <ooiZoai . 1. 21, MS. ,-iioa*. 

p. 26 : 1. 2, read ,-J'f-l • 1. 5, MS. **^ , compare 1. 7. 1. 7, MS. 1*-* , i. e„ 
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l'«^ • 1. 8, read !-£■=» , Duval, Gram. Syr., p. 125. Bar 'Ebhraya, Gram. I. 26:25. 
Read v ooU[io] v « N . n *. ^s . l. n, MS. ^=<" • 

p. 27: 1. 1, MS. i-^? • Nbldeke, Syr. Gram., § 239. 1. 2, in the MS. I see the 
traces of a b6(i)th before r» "r^f • 1. 12, MS. ■ W t \ fS . This mistake between 
Dalath and Ri§ occurs often in the Syriac Bible ; compare cases such as 1-^oja , 
■fyna , Gen. n. 12 ; r*»ai. , -)y\y , l Chron. xi, 47 ; >r^ , "T\% Gen. iv. 18 ; 
r 3 -?, nSH, Gen. x. 3; v », pi, Gen. x. 7; ?r-^, fYVU Gen. x. 19; H^s'l , 
ItTDfilK, Gen. x. 22 ; t^^^r 2 , xiv. 1 ; ^-^-i , ibid.; ^^ , xxn. 22. Bar 
'Ebhraya, in his 'ausar (')raze, reads t sas '~^t s ibid.; <» , xxv. 3 ; U**? x!xv. 
14 ; | . Sn\ frL xxvi. 1 ; ZDMG. XXXI. 317. Perles : Melemata Peschittoniana, 
p. 19. 1. 16, MS. -oiaiojoi . 1. 20, MS. ***>4-i , read ^iaU) - 

p. 28 : 1. 5, MS. *4±4 ■ 1. 7, MS. v r°aJ? • 1. 11, read l&£a*o . 1. 13, the 
incorrect reading i^>t-o has been caused by the occurrence of the word in the next 
line. MS. W*> • 1. 18, MS. reads <em i 'O , as proposed in note b. What follows 
in the MS. I cannot make out. The three points do not indicate a gap. The 
following word gives no sense. Nor can the middle letter be a Semkath, as no 
MSS. of this age which have come under my notice show this letter bound to the 
next one on the left side. See Wright : The Homilies of Aphraates, p. 15, note. 
13) does not, in any case, belong here. 1. 20, Dr. Kottek's emendation will not 

hold, as P is unnecessary. Bead !-»' = p-tya, and translate " is no great thing." 

p. 29 : 1. 5, MS. -naXi • 1. 12, MS. uoaoja-j^ . 

So much for the text. As regards the German translation, I am sorry that I 
am not able to speak more favorably. The translation of an Oriental text may be 
of use in either of two ways. It may assist the Orientalist in understanding a dif- 
ficult passage, and in getting at the exact meaning of a certain word. It may, 
however, furnish the non-Orientalist with a faithful picture of what the original 
text offers. In either case; exactness is demanded, even at the expense of style, 
as Gildermeisten has done, Rheinisches Museum, XXVII., pp. 525 seq. It is true, 
Dr. Kottek intended to offer us " as literal a translation as possible " (p. 16). I do 
not think he has been successful in carrying out his intention. At times he has 
allowed himself to be led astray by the Greek "translation," in face of the plain 
sense of the Syriac, viz., p. 4:13, the word r(h)6maye is omitted as in the Greek ; 
p. 4:18, s"gM is translated " surround " (fpaaau), with which meaning I have never 
met ; p. 21, 1. 9, " The former bad the rebels in the presence of the Romans ;" — the 
second clause being the Greek nal npb tuv 'Vpufialuv loTa/ievoi, which is omitted in the 
Syriac. In a translation it is often necessary to add a word or two to render the 
sense of the original clear. Sueh additions should invariably be put in brackets. 
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See transl. p. 18, 1. 11 : "would be compelled to lament ;" p. 19, 1. 1 : "for ;" 1. 11 : 
" they asked themselves ;" p. 21, 1. 13 : " although the Roman ;" p. 22, 1.1: " indi- 
vidualities." Dr. Kottek has not seen that it is but an awkward rendering of the 
Greek Sifredri rd </>povfyaTa. P. 36, 1.4: "naturally;" 1.6: "in truth," etc. A 
number of passages are insufficiently — some incorrectly — translated. I will only 
notice a few instances ; e. g., p. 1, 1. 4 "aufreiben," instead of some such word as 
" consume " (Gr. vipa). Dr. Kottek, it seems, has understood the word r''a in the 
sense of ra'; 1. 7, damk&rbin (h)wau 'amhon means " those who fought with them " 
toI$ fiaxofthoig, and not "those who fought with one another (bah'dhadhe); 1. 12 is 
translated: "reviled their enemies, and went courageously to battle with them." 
I do not know on what authority Dr. Kottek gives k'la this meaning. We must 
translate: "they derided (makle(i)n) [the idea of] fighting with their enemies." 
For k'lS, with 'al in this meaning see 29:10, where the whole construction is very 
similar ; 'Aph'el, Bar 'Ebhraya, Ausar (')Raze to Gen. XII. 4 ; Bickell, Carmina 
Nisibena, p. 63 ; Michaelis (Cast.-Mich., p. 798) doubts that the root k'la has this 
meaning. But see the examples quoted above, and compare Levy TW. II., p. 362. 
P. 3, 1. 12 must be translated : " nor their courage shaken by their suffering " ava- 
Iww Si rrp> ctvI ov/Hpopcuc evdv/ilav elvai. What follows is also badly translated. It is 
an awkward rendering of the Greek, and must read: "for what would they not 
enjoy [favored] with good fortune — fclji& rvxy — who, through evil, are led to Valor" 
taknaith = npbc aXuijv. The root t'kan is often used in this more ethical sense. 
Compare 'abhde takne Aprem I. 395 A. 272 C; dubbare takne Wright, Catalogue, 
573b; Eusebius, on Theophania II. c. 71; Bernstein, Lexicon, p. 570. taknaith 
Bickell, Carmina Nisibena, p. 70. This makes note 5 on*p. 19 trans, unnecessary, 
as also the addition in the text of " they asked themselves." L. 18, translate " the 
Jews sought to hinder them in their works ;" 1. 20, " and before they came near to 
the banks their hopes were blighted," reading 'adh and tukhlathhSn. ^vxpdrepoi 
7i% klnidoQ • compare tukhl&na, 7:15; p. 4, 1. 1, supply "but;" 1. 4, the text reads 
w'men, where the Waw does not seem to be in the right place ; p. 20, trans, note 4 
is wrong, 'en hale(i)n nezk'yan l'dhilhon = el iravra Kpariiauav ■ ibid., note 5, read : 
" wanting in the Syriac ;" p. 7, 1. 12, "and that the ascent of the wall is difficult, I 
am the first to say to you ;" 1. 15, "the good fruits of bravery" belongs to the pre- 
ceding sentence. In the MS. there is a point after d'hallisutha. Translate : "and 
first let the hope for a proper commencement — do you not be witheld [by this ar- 
gument (a free rendering of rd nvdc iauc anorplTrov]] — come to you from the perseve- 
rance of the Jews ;" ibid, note a must be omitted, Noldeke, I 2A ; p. 9, 1. 11, read 
w'kallil ; p. 10, 1. 11, " of those, however, who were in the cohort, one did service, by 
name Sabinus." Dr. Kottek seems to have read palbin, which would agree with the 
Greek arparevo/dvov ; 1. 19, the translation " that my power and good-will follow upon 
thy victory" gives no sense. Unless the Syriac translator has taken n*mann e '6n bathar 
as equivalent to the Greek and Kofovd-ijaat, we must read: d'bhathar hail(i) w'sebhya- 
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n(i) n"mann''6n sakhothakh. Whiston translates " my fortune;" with what authority 3 
I do not know. The received text has c^v. P. 12, 1. 9, "as if through some evil 
genius" &(i)kh d'men = avaMyac; ?: p. 13, 1. 14, I would emend the text in the 
following way : surya (h)wa lakrabha bh'ma''l&n& takkiphaith ; p. 15, 1. 4, " a man 
whom I had seen in the war " ov eyi> nar' ekuvov larbpijaa rbv n6fa/iov ; p. 15, 1. 19, " fell 
upon his side ;" p. 16, 1. 1, the fifth, sixth and seventh words seem to be out of 
place, and to belong to the second line, which would then read : w'men yukareh 
d'zaina la 'eskakh. P. 16, 1. 5, Dr. Kottek gives the curious translation: "lost 
his courage " instead of " his soul expired," i. e., he gave up the ghost. Compare 
an exactly similar expression, Wright : Contributions to the apocryphal Literature, 
56:4; Zunz : Literaturgeschichte der Synagogalen Poesie, p. 641. The word naphsa 
is generally omitted, Mark xv. 3 ; 2 Mace. I. 7, 13 (Cast.-Mich.). P. 17, 1. 4, the 
translation " On the 17th of Tamus [read Tammuz] all the people were humiliated " 
is impossible. Dr. Kottek seems to have read gurgaye, a word which seldom oc- 
curs in Syriac literature, Payne Smith, col. 774. If the text reading — guragha — is 
right, we must translate : " there was an excitement on account of the [scarcity of] 
people." I regard as doubtful, however, the MS. reading, which ought probably to 
be some word corresponding to the Greek anopta ; p. 17, 1. 9, Dr. Kottek entirely 
ignores the word leh. Translate : " The offerings should be allowed him (i. e., it 
should be allowed him to bring offerings) with the aid (b'yadh) of such Jews as he 
should select for himself ;" 1. 13, lam'saph " to consume it ;" p. 18, 1. 14, 'en is 
omitted in the translation, which should read " seeing that foreign nations," and 
should be connected with the foregoing. " But you " commences a new sentence ; 
1. 22, "bore captivity." P. 19, 1. 13, k'bhar not " perhaps," but "already, now," 
Gr. apa ; p. 20, 1. 16, " cheerfully " is omitted in the translation ; Gr. aafiivoi ; p. 22, 
1. 1, the text here is very difficult to understand. Dr. Kottek's translation gives 
no sense. Some emendation is necessary. If in lines 3 and 4 we change the places 
of r(h)6maye and yudhaye respectively, we get a sense approaching the Greek orig- 
inal : " and [indeed] so far did all their wickedness [reach] — men who should, by 
rights, have been plunged into sorrow and grief, if one of the Romans had shown 
the intention ('emar) of desecrating (n'awwel and not ne"61, as Dr. Kottek takes it. 
k£v&piQoi.ev, compare 17:9 trans, p. 37, note 6) their (the Jews') sanctuary — [that], 
.because the Jews were [steeped] in such wickedness, the Romans themselves com- 
menced to despise [them]." P. 23, 1.8, s'kubhla "opposition;" p. 25, 1. 25. It 
has been entirely misunderstood, and has unnecessarily occasioned note 1, p. 41, 
trans. If we make one or two emendations, the Syriac text corresponds exactly 
with the Greek. The word re'sa 25:23 ought to have shown the way. We must 
read 25:23 dh'khudhnawatha ; 26:1 wath e re"naya men 'akhsedra dhe(i)n garb'yaita 
dh'ithe"h "so that they raised the foremost one of the banks over against that 
corner of the inner court which [looked] to the north-west, a second one against 
the northern edifice, which was between its two gates. The other two were at the 
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western and northern cloisters of the temple." P. 26, 1. 7, " on account of the 
long time ;" p. 27, 1. 2, " and especially on account of the care [which the Romans 
would have to give] their bodies," Greek irpbQ depcmeiaQ n&t) tov Go/xaroc ivrov; 1. 21, 
" in those days " b'hane(i)n [yaumatha] and not = b'hadhedh, as Dr. Kottek seems 
to understand it. P. 28, 1. 5, " then the Jews cut off [the roof] ; 1. 16, " the thought 
also occurred to some — [and] not unreasonably," a hard rendering of toyiofids ovk 
aovveroi ; p. 29, 1. 4, the text has 'udos or 'eudos (compare ^»?o^ eevSac Nold., Syr. 
Gram., \ 144). Dr. Kottek translates Pudens. Perhaps we ought to read vJoojos. 
The Latin translation and Whiston have Pudens ! 1.6," because he overestimated ;" 
1. 8, " and threw him down ;" 1. 16, the plural is right here, toIq aMyat evrvxovm. 
There are a few extracts from Josephus which I have met with in my Syriac 
reading. They may as well find a place here. In the Theophania of Eusebius 
(ed. Lee), 4:21, there is a passage which is also contained in Ceriani's publication. 
It will be interesting to compare both texts. It is from Bell. Jud., 3:3. In the 
accompanying foot-notes, A = Ceriani, B = Eusebius. 

2],jaL H-^M1 \o-^° 1 r^°l i-*^ 3 h v - 3 ^ ^« J- 1 - 33 ? oi^cls-.^? Po pioo 

Jio jlcliJ? j-.^. ooi )i^olj . 5]ooi 4)_ ^ays 2ukS 3|ls|o pjiu &+£> }J siZas); 

) aV.1o> Pi-*^- W ^S'als )Z^j*Z, ^Zu»l j] ? 6\|^ p|o . jVn*\ „_ia-oiAlo 

.slp^js Ijciia vii |ooi bJ\ yiZasj) )1 o^l bJj Vnm^i ) t «\ ou^ i-.ooi 7. mtr ps 

]&\Vl^ ZLiOOl 9. n •">>■> £-iOSI ,££> v<3L2|) P>?pJ |Zja_»^ |Za£Lk4 ws] _>? £^pj_u) 

Zj£) ^.frSn en Vi t> . lO—Jjja*? lt^£»? fonViS _io ),-». )^&J) . ), nS^i A^o _*Jsi 

ji?Zai>.o o«-aJJ-M ^i» P<" t—? ^?aio u ^oi]j ]b^si (fol. 238 r) iA-r* "r* : 'r^ 

l3pa^> Pj_a, >o^ . 12)^,^4 

iB po] 

1 B ^?°l> f - "* Ml r-H = £'(«« yap ai>TOu d^Aiicrwv epyov. 
3 B )Jo 

5 B wCijZ] laT6prfrai. 

6 Wanting in B. 

i ppo ps p| pi_»ie lA-Xvf? ^fi^sy pJ] ih\ 

s B ^-S}^? ^ » \ ■) . -^ i-1 | j'uutt lP-^>? • A ' s -^as)> = tow /car' epavrdv, a very 
unusual expression. 
sB pfrio> 

ii This seems to be the reading of the MS., although it is conjectural on my part. Greek 

Prr^elaj}. Wanting in B. The text in A should probably read \soy> )!•£ ooij ^oo"||£^o? 

psi _i> ^a^o » B oijZaio aiieoia^ Jxjuio |£>i-,- » B | 

*3 
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B .Offiia^o Ajso— Z] y-iS 4 Sojxi 

jjjr-] Ijcti? ou^? 1 . ft ili.4 
'Ailt' li-c^ om r^ 5 ? l^ 9 l 1 '" 1 f 

-k^o^s zz )Zj n.iw\ 3^1? 2 • m -*'K ^ -nT 1 ? 

■ °* »o oooi —ooa. >cn »i\"*i 

. Zooi U^ [ft i i n jM&uo j » \q 

jOfio i M-i >.Z;o . ol^^s ai «\S 

^S ^o . ZOOI i_.jJ jJfujJ 5|Zj-£UJ3 

■ "- *■-'« ws) . oiX ]ooi 6 ) -i 4,p ^e \sof 
01 .iSVl^O ia_fi llli O01O 



Ijoi? . £oscl„Z| y-iN 4?oVa 

JcOrf Jb.as It !- 3 gil'1 B 

v,c, ]xl| . oooi i ii} mSp 

. |&1 .,Sn\ Zooi &-&-) trulc^ ]^si. 

.oiX als) Mi-^> ^->? i^r-*- 

oooi _kaju> . Tjj_^o j_iJ0jo2^ 

l ? oi IZSJl li-jio ^ ? 1>^o» .8)jJLs 

i-wi-NT* ovasJ Ji^o ^sa^-Zi. Zosi 

io ^ oi oSn ..,• s }3o 9 [■ V ]_»J) 

}jJ»R]oZ ..»3AZ;o . 01^4-° 
J^a _lco . Zooi jiVi'^. pf-jJ 
., )li-i . Zooi (j^^io oi » ^). „ 

. +-J-*- OIO—OO 01 tSVin 

. ll]jj^o >ci IW 5 ' )nSVi OL^ ftoml . oiMa» siX Zooi 1,-caic jias ,_io ^>2Uo 

.14 Ok^ 1t^]o 13 01^3^4.0 . v-Ollj jj. l^lt-S ^-? 01^. 1 001 ft-] . ft^IC )Xk£ J^Lo 

i Wanting in A, = avyt'KokibpKtiTO. 

2 Bead 01 -*1-« 

s Gr. mv el n. Perhaps ^-s|? o| 

* emvoia. Cf . 'Aprem, I., 409 a; ZDMG., XXXI., 374: 4; Bar 'Ebhrftya, Gram., I., 24: 25; Syr. 
Oram, des Mar Elias von Tirhan, 33:14. 

s This construction is admissible, although not usual. Noldeke, Syr. Oram., p. 154. 

« Note the Wau here. 

i Expresses the fi in ri rpo<j>ij(. 

8 Bead 1 ill 

9 Bead with B ^4J| 

10 = D'Dm 

u B )^4js >e£> Jjs^m ou^. &AtnJ (aii/ij3ov?j>v) I i\V iSs^o 

12 B Ilob. 

is B £ys^» oi|n\o , but before ]ooi 2U| 



'B Zj^slo 
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. ]ooiZ lt-fi^ j_kioom? Zols»j . ^ jjj ]j_jj . Vi\ ^a^iso )lq-i^ie Ifijxus . j_.o} 
. ^aJ] 2 ^ 1 t n ^jZ ^0 j^t-fle . jJLas )Zo, nSS _i» 31^ "xsfC&c . If-uZ? ]oovl J ws) 
4 l?ui vaoi» . )Zj.« St ..a- ).Vi\s\o )£Snn1 ^Jga>. ii\e . \Z\ iitu ^2. 3 ^osi |Z 
iJi^4-° 6 1 tSai Zjic] 1-2 o . l_.?c3i_o .oai V « nN 4 Zooi ], in ■• 5 ji ■•* ..V 
. Zj_{Jo Siccus i^jf^.0 . ft^sj av,\=to . b^a^o 7 si ja 
Bk. V., 10 :5 = Eusebius Theophcmia, IV., 22. 

8 ^iejjo —o - *, 1a1 ; | m~,A\> (] .Qg|& t i S ,-Jao \ r ~ ] r ^ \^. %^aoi l^&^J? 
jZ;a^i Zooi >ooiJbcio )Aj2j_*m {] i^) - 2w*-« —isiXa , «\ai lZj-».| )&1 .,Sp (l) 
V fS ^os&^&J l^ioomfjo ,aJoi ia»s )A. 1 . ,^ a X j_«^. oi^ 9 |,(ji ^,| |& !»' ><i» 
/n\ . fSQ^ P? cj^, 10 oi&.Stj^o )Z, »Vii )Zosp2 -osi^ . oooi •, x ) -^; 
. oas )lo .ooiii ' ojf Pc . CJj. )fl »\S l&l-., V> _^c 11 sus It^U) l^oJo JIsjoi 

In Ceriani's Hexapla, p. 112 b, note, I find the following: 

(]c •. jla^si ^s i nqViS )J<tu 13 ^|a^ axis, oooi -4i»^ )i) ,_=? . fii|o jjioj 
,-J.? M^a . ) i\«^ ^-ooi P .] . ]Zois .otm^. >bU 1_.? fS . )ol^.\s> ■ *\*'-* 
. —iej J^-jJ 16}ji^.1 }^i,1 . Jl-uBl ^^s-4 r=0 • )^'P ISw^'j {i.o-| 11^ 



i B .osiZa^. \j*Z ^24 J ws) 

s B ■ * o )L*<q-_a.o A follows here the Greek text more closely. 

3 B ^offio 

* Wanting In B. 

5 B ** .*>^ -Vv^ 

«B Zooi ijicl It-us] . »Soi fSO 

' B ai^o^ ui ^ fr e with following —so 

8 <xw£/l<Si>ra <F e'nrElv. 

9 The next four lines are wanting in the Syrlac. 

10 Some such word as niir& seems to have been omitted here = rb wvp. 
u The Greek text has here the temple and not the Are as object. 

12 'lovda'iici) apxaioXoyla. Bk. IX., ch. X., 8 4. 

is Gr. 'A.(apiav. 

" As the Syriac cannot use bain&th alone, hSl§(i)n is added. Over the word dg(i)n are three 
points, which generally are a sign that the word is to be omitted. Here, however, dS(i)n stands 
for the Greek di. 

is Pa"el, indicated by the point above, = mldvijae . . . .fityac. 

i« Read ) , rnV |;» (l»^>1 = fiyyoc, i-"-*^ = Mftrrp&v. Payne Smith, cols. 1125, 2*38). 
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2 . yjon Vi\ (£» It-"^ rr* *»ain\S? jLliu] 1 . ) « V^ ) i\v>; ^oicLs] >^»\o 

cot? * ai^,S° ...mNZ&J 3 . j 5045 ) n\Z j^^Mo) wji Za^. j&l «, V _ij 5o,jd 

These extracts are, as the notes show, literal translations. The comparison of 
the first with the text of the Amhrosian P'Sitta shows the different style of its 
translation. At the same time it becomes apparent that that translation also 
follows the textus receptus. 

There is one point more touched upon by Dr. Kottek in his preface, which I 
cannot omit to notice here. The idea that this Syriac translation is one made 
directly from the Aramean 7 in which the Bellum was originally composed, is so 
novel that we look with eagerness for the proofs to substantiate such an assump- 
tion. Of external evidence, Dr. Kottek is able to adduce only three words which, 
he claims, are not in use in Syriac. Granting these, and keeping in mind that the 
Syriac is probably a translation and not a free rendering of the original (preface, 
p. 9), we would expect to find some traces of this original either in the syntax or in 
the position of single words ; and all the more since the Syriac does not read flu- 
ently, and many constructions tax even the pliant nature of the Syriac. Dr. Kottek 
does not seem to have been able to find such traces, nor have I. On the contrary, 
some constructions remind one very forcibly of the Greek. See, for instance, 
3 : 13-15, men yammina dhudhrana = Se^ig. tvxv ; the position of mettul hadhe, 



i This word is used in preference to n^hal to express the npoc in irpooeireaev, although I 
know of no example of m^ja with 'al. Cf. ) » V ; j nN ] Lagarde, Anal. Syr-, 114:13. 
2 This un-Syriac expression is a literal translation of kiudpapelv. 

s Margin EPQrH. For flSha see Lagarde, Anal. Syr., 142:24; 143:28; 144:4; Eyssel, Text- 
kritischen Werth, etc., I., 41. 

* Gr. TO v bpovg. The translator had just mentioned the word tura. 

s This hardly expresses the Greek av'Ai&iv ; the use of 'al is curious here. 

6 Bead >o— o 

i Dr. Kottek calls this language "Syro-Chaldaic" (7:9; 9:15, 16 of the preface). It were indeed 
time that this misleading expression, taken probably from Fabricius, de Josepho, etc. (Haver- 
camp, II., App. p. 58), be laid aside. I fail to see in what way the addition of the word " Syro " 
adds to the clearness of the term. ZDMG., XXIV., 129 ; XXX., 184. The only proper scientific term 
is "Jewish-Palestinian-Aramaic" (ZDMG., XXII., 444) in contradistinction to the Christian dialect, 
once spoken in those regions. On page 15, the term " Aramaic " is used in a sense calculated to 
mislead. Franz Delitzsch (see Hebraica, I., p. 101) holds still to the opinion (Havercamp, II., 
App., p. 58, note p) that the Hebrew was the original language of the Bellum. But I cannot see 
that Josephus wrote this work originally for Jews alone. The role avu jiapji&potg (prooemium 
SSI) cannot refer to his Jewish brethren; notwithstanding the Christian parallel (Havercamp, 
loc. eit.) and the term n e kita barbaraya vacr/rfc f}ap(iapuv, which the MidhraS puts in the mouth 
of the Bomans. See the following section, where Josephus enumerates the avo f3apf3apoi 
and mentions his own co-religionists separately, as to vnep ~Ev<pparr]v opdtfwAov. Compare also 
Levy NHW., I., 260; Kohut 'arukh haisaiSm, II., 183. 
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3:15; men kulhon, 4:5 = navruv; sabhke, 4:16 = a^er^pia. If the following words 
of the text are correct, — perhaps we ought to read han6n, — they are a poor render- 
ing of the Greek t&v irpocTtiSiwrov. 'adh ne'the k'rabha l'idhaih6n, p. 5, 1. 2 = 

£(f xeipac iX&eiv ; nettebh 'al s*warh6n, p. 8, 1. 21. Dr. Kottek affirms (preface, p. 15) 
that there occur in the translation many words which are only to be found again 
in the Aramaic — by which, I suppose, he means the dialects of the Targumim and 
Talmudhim. I have been unable to find such, and am sorry that Dr. Kottek has 
so limited the number which he himself quotes. And even these three vanish, 
when looked at a little closer. The word i'bhak, "permit" does occur in Syriac, 
Mark I. 34, w°la sabhek (h)wa l'hdn. This passage, as well as the others cited 
Cast.-Mich. p. 888, s. v. sabhdka, belong under the rubric s'bhak. Bernstein, Lex- 
icon, p. 500. For the 'Ethp"'el in the same meaning, Hahn and Sieffert, Chresto- 
maihia Syriaca (1825), p. 224. For k'na " envy," Dr. Kottek could have cited, in 
support of his theory, its occurrence in Christian Palestinian Aramaic (Franciscus 
Miniscalchi Erizzo, Evangeliarium Hierosolymitanum, etc., p. 393). My collec- 
tions for Syriac lexicography do not contain the word in that meaning in Edes- 
senian Syriac. k'ne'tha, Job v. 2 (Bernstein, p. 449) is simply the Hebrew kin'ah. 
Dr. Kottek would, however, have done better to have left this word out of his ar- 
gument, as it rests (p. 11, 1. 10 and note d) on the very slender basis of conjecture 
and emendation. I have shown above how untenable both are. Compare also 18:15. 
The form of the root guph, 24:11 (not gaph, as Dr. Kottek has it) can as well be 
read m'ghayy'phin in Pa"el, for which Payne Smith, col. 687, gives one authority. 
The Targumim seem also to use this word as an 'Ayfti-U one. Levy, TW., I., 131 
(the place to which Dr. Kottek refers) gives guph. 

If the external arguments fail thus to support the theory propounded, so do 
the internal ones taken from a comparison of the Syriac with the Greek text. 
From a consideration of the general character of the text, very little can be won. 
Few of the translations from the Greek— if we except those of the Aristotelian 
Canon — keep closely to their original. Few translators are as conscientious as 
Sargis Ris'ainayS (Lagarde, Analecta Syriaca, p. 134:23 seq.). On the contrary, 
they seek rather to give only the meaning conveyed by their originals. On this 
point, Licentiat Ryssel has summed up the evidence in his two excellent essays, 
JJeber den text-kritischen Werth der Syrischen Uebersetzungen Griechischer Klas- 
siker, I., II Leipzig, 1880. 

Our translation of Josephus belongs to the second of the three divisions of 
Ryssel (I., p. 4). But this would surely be no reason (Kottek, preface, p. 9) to 
doubt its having a Greek original. The other arguments might be noticed here, 
ch. 1, I 5 : If we accept the very probable conjecture of Dr. Kottek himself, both 
texts will agree. I 5 : The opening sentences of the speech, as it stands in the 
Syriac version, seem to me more in accord with what has preceded than in the 
Greek. Josephus says expressly that Titus was of the opinion that " exhortations 



150 Hebbaica. 

and promises would strengthen the courage of his soldiers." ch. IV. § 1: I have 
not the Syriac text at hand ; though I doubt whether there is any real difference 
between it and the Greek. I understand the Syriac to mean that the Romans first 
weakened and partly demolished the gate, and then applied ladders and fire. ch.5. 
% 3 : The Syriac translator has simply hlundered here, having been led astray by 
the preceding mention of the night of the festival. In the same way, many of the 
" additions " (as 3:10 ; 5:13) can be explained as omissions on the part of the Syr- 
iac translator. On the whole, he seems to strive after conciseness of expression, 
ch. 2: 3, n. 2 ; ch. 3:1. In ch. 1, § 6, note 3, op/iy rtn dat/ioviy did not suit the Chris- 
tian Syrian ; for which reason he altered it. Ryssel, loe. cit., I.,4 ; II., 50. To the 
same category belong the changes in ch. 2, \ 4, note 3, ch. 2, \ 10, Pudens suc- 
cumbs to Jonathan rather than to chance. See ch. 1, 2 1, note 6, § 8, note 1. 
oifc amjfiog rjv avf/p is omitted as not necessary for the sense ; ibid, note 9, it is only 
the first five words which are left out in the Syriac. The translator did not deem 
it necessary to add these words, as the fact is easily understood from the narrative 
itself. 

It may be permitted me to call attention to some lexicographical points which 
1 have noticed while reading the text. 1:10 m'phalpal in the sense of "stained" 
fi>poi. Hex. Jerem. 2:3 (Cast.-Mich.); Bar 'All ed. Hoffmann, 228:7; Payne Smith, 
col. 1504 ; 'Apr§m I., 205 A. Compare farther on 21:18, where it is a translation 
ad sensum of fop/Mf rag %upa<; Ixovreg ; 29:10 in the meaning of the German "wal- 
zen" {Sindban, ed. Baethgen, 9 :10); Targumish ^Zfr^ (Levy, TW., II., 271). p. 2, 
1. 2, dia bhunaya = aizdyvo>aig "desperation" (to be added Payne Smith, col. 469). 
p. 2, 1. 4, kudhnawatha. Payne Smith, col. 1181, has a remark on this passage. 
p. 2, 1. 9, tasb'yatha. Jer. 2:32, 4:30 ; 'Aprem I., 345 D ; Spicilegeum Syriacum, 
26:16, 48:3. In the same sense sebhta, 1. 12 ; Eusebius, Theophania, I., 4:1 ; Jes. 
3:18 ; Hoffmann, de hermeneuticis , 203:27. Curious is the use of nestakbal. p. 2, 
1. 12, "arrive, come to." Levy TW., II., 185. p. 14, 1. 15 it has its usual significa- 
tion, p. 3, 1. 3, fhebh, of which the P e 'al is not given. Cast.-Mich. p. 936 ; see 
ZDMG., XXIV., 268:25; Bar "Ebhraya to Jes. 19:2, Tullberg 14, note p. 12; Dio- 
nysius Telmahrensis 117:8, note, p. 303 ; Bickell, Carmina Nisibena, p. 69 s. v. p. 4, 
1. 1, 'ethpakkah ; 29:16. Bickell, loc. cit. p. 60, 'Ebhdokhos (private MS. of Prof. 

Sachau, Berlin) fol. 26a. • £-^ (! ) oi^s-i] . C*^Jt ^ • Uoai^lh a^Lz] 

in the meaning "pacare," 'Aprem, II., 242 C; "temperare," ibid. I., 10 A, 16, 5 C ; Spic. 
Syr. ,21:3. p. 5,1. 19, ^fo-^ojs (sic) 24:11; ^o^jo "scutus"? p. 8, 1. 3, su''laya, 
"superbia." 'Aprem, II., 119 D, 124 F; I., 339 E. p.10,1.2, suph'an,"profusio." 1.15, 
siyuthS, "color of the face," where the masc. 'ukkama next to h'wath is strange. 
Noldeke, ZDMG., XXXVII., 535, note 1. The citation from Titus of Bostra is a 
slip of the pen, as the word mentioned there is sanyutha. 'Ebhdokhos also gives 
the pronunciation as trisyllabic (fol. 137 b). 1*1 rf^ « |Za-i-4. with the marginal 
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note xJLa+4-' x****! 1M- « p. 11, 1. 4, m*'arg'lin "roll." Prov. xvi. 3 ; Hex. MS. 
or. Berl. Petermann, 1:19 (Sachau, Kurzes Verzeichniss der Sachau'schen Samm- 
lung, p. 34, No. 49:4). ^ye J)yi olfc l\'ai ^io •^pio ^^p 'Ethpa, "roll 

oneself." Spic. Syr., 27:25 ; ^Tltf Levy, TW., II., 243. p. 13, 1. 7, hal, "dig," add 
to Payne Smith, col. 1268. durte, " lances," 14:4, Payne Smith, col. 858. I think 
that the Greek S6pv, 66paro; (Sovparog) is in this word. p. 5, 1. 4 ; 15, 1. 22, §aphye, 
Bernstein, Lexicon, 530. Bar 'All (private MS. of Prof. Sachau in Berlin). 

<~> <XxJ\ U&^t J, (?) \jjBo (2 Cor. xii. 7) -h 4 ^ l-^ -^ J«^M? • p. 17:12, 
math 'em (?)— of which I do not know the meaning. Dr. Kottek, in his translation, 
has mistaken Castell's (p. 948) "gemino" for "gemo." Bar 'All, ed. Hoffmann, 
269:25 seq. p. 23, 1. 3, Sammar, " send," 'Aprem, I., 517 F, etc. p. 24, 1. 5, methdag- 
g'sin = 'adhges, Payne Smith, col. 823. p. 24, 1. 14, yulpa'na. p. 26, 1. 4, tf'asa 
" labor." 'Aprem, II., 118 A; I., 195 F, 420 F; Elias of TirMn, 3:10. 

There are other matters to which I would gladly call attention ; but I have 
already gone beyond the limits I had placed for myself. In conclusion, I can only 
hope that Dr. Kottek may soon be able to give us the rest of this interesting trans- 
lation—perhaps, too, in a little better form. 



